Příloha 2 k č.j. 52/2014-O22

revize 27.2.2017
_________________________________________________________________________________________________________________

Specifikace akustických hlášení ISC ČD v osobní dopravě
Tyto specifikace popisují akustická hlášení palubních ISC v regionální dopravě, včetně způsobu jejich generování v systému. Nepopisují zpravidla přesné slovní formulace jednotlivých textů, předpokládá se, že všechny texty (audio samply) je možno modifikovat uživatelem. Konkrétní závazná slovní znění jsou uvedena v příslušných předpisech ČD.

1. Základní charakteristika audio hlášení 

Akustická část systému využívá pro šíření informací průběžné vedení, zesilovače a reproduktory vlakového rozhlasu. Mikropočítačový systém sestavuje akustické hlášení z předem ve studiu nahraných vět, klíčových slov, frází, číslovek apod. Ve všech vozidlech vlaku je znění hlášení shodné. Mimořádnosti, pro které nejsou v systému předem připravena hlášení, může ohlásit obsluha systému přímo přes mikrofon do vlakového rozhlasu.  

Všechna hlášení budou v regionální dopravě uvozována znělkou. Znělka může být různá v závislosti na druhu vlaku a jeho aktuální poloze (mající např. vztah k regionu, znělka zahraničního dopravce apod.). Systém musí umožňovat hlášení ve více jazycích a to i v závislosti na okamžité poloze vlaku (změna počtu a pořadí jazyků i formulací hlášení po přejezdu státní hranice apod.),Jako základní bude používána jednotná znělka (gong), alternativně je možno využívat pro různá vozidla různé znělky (mající např. vztah k regionu) s tím, že jeden master (vozidlo) bude generovat vždy pouze jednu jedinou znělku bez ohledu na číslo a polohu vlaku. Tyto alternativní znělky musí být schváleny GŘ ČD a nesmí být nepřiměřeně dlouhé. U mezinárodních vlaků musí ISC umožňovat hlášení (vč. klíčových slov a frází) rovněž v jazyce státu, do kterého vlak zajíždí, s automatickým přepínáním jazyku v závislosti na poloze vlaku a datových podkladech (musí být možné konkrétní hlášení vyslat do rozhlasu postupně v několika jazycích). Název dopravce (v našem případě „České dráhy“) se přitom zásadně nepřekládá (stanoveno předpisem ČD KC1).

Pro danou provozní situaci se hlášení sestaví z jednotlivých fragmentů, tyto fragmenty mohou být buď pevné (při daných datech vždy stejný zvuk), nebo variabilní (palubní algoritmus musí na základě konkrétních dat vyhledat odpovídající zvuk –např. vyhledání názvu konkrétní stanice nebo sestavení konkrétního čísla z jednotlivých číslovek). Systém musí umět pracovat s názvy stanic 
ve  více kontextech a intonacích (na konci věty, uprostřed věty apod.). 

Dále jsou uvedeny příklady a struktura jednotlivých hlášení v českém jazyce, obdobně musí být možno sestavit hlášení i v jiných jazycích a to i se změnou slovosledu nebo struktury celého typu hlášení (např. odlišná struktura hlášení v zahraničí podle požadavků cizího dopravce).

Variabilní zvuky 

<číslovka>


jednoslovný text pro čísla 1 – 20 
<část vlaku > 
určená část vlaku (přední / střední / zadní)

<číslo linky> 
až 3 místné číslo navazující linky IDS 

<název stanice>
přesný tarifní název stanice nebo zastávky v 1. pádě

<pokračuje/končí> 
variabilní text při dělení vlaku, vybere se ze dvou možných variant – vlak pokračuje do jiné stanice nebo končí jízdu v aktuální stanici 

<stanice přestupu> 
název stanice nebo města v 1. pádě, nemusí být přesným tarifním názvem, pokud je tím zestručněno hlášení a nemůže dojít k uvedení cestujících v omyl 

<zkratka IDS>

oficiální zkratka názvu integrovaného dopravního systému

<v kategorii vlaku>
skládá se ze slova „v“, „ve“ a názvu kategorie vlaku (př. „v osobním vlaku“, „ve spěšném vlaku“, „v rychlíku“ atd.) 

<kategorie vlaku>
název kategorie vlaku ve 4. pádě (př. „osobní vlak“, „rychlík“, „vlak Eurocity“…) 

<číslo vlaku> 
až 6 místné číslo vlaku. Čísla 1 – 999 se sestaví se z textů jednotlivých řádů (stovek, desítek, jednotek), vyšší čísla se rozdělí na 2- resp. 3 místné číselné skupiny, v takovém případě se hlásí i číslice „nula“ 

<název vlaku> 
komerční název vlaku v 1. pádě (pokud je uveden)
<v hodin>

skládá se ze slova „v“, „ve“, čísla 0 – 23 a slova „hodinu“, „hodiny“, „hodin“  

<minut> 

skládá se z čísla 0 – 59 a slova „minutu“, „minuty“, „minut“  
2. Seznam typů hlášení 
	hlášení
	aktivace
	upřesnění 
	pořadí
	poznámka

	odjezd ze stanice
	automatická
	po přechodu do fáze „Odjezd“
	-
	

	příjezd do stanice
	automatická
	po přechodu do fáze „Příjezd“
	-
	

	potvrzení zastav. na znamení 
	automatická
	po potvrzení zastavení strojvedoucím 
	-
	

	dělení vlaku
	automatická
	po ohlášení příjezdu/odjezdu
	1
	dle datových podkladů

	přestupy na vlak. dopravu
	automatická
	po ohlášení odjezdu 
	2
	dle datových podkladů

	přestup na jiný druh dopravy 
	automatická
	po ohlášení příjezdu 
	3
	dle datových podkladů

	zpoždění
	automatická 
	po ohlášení příjezdu 
	4
	dle aktuálního výpočtu

	plánovaná výluka 
	automatická
	po ohlášení odjezdu 
	5
	dle dat. podkladů, ve stanici kde výluka začíná se ohlásí i po příjezdu

	zvláštní hlášení
	automatická
	po ohlášení odjezdu nebo příjezdu, dle dat. podkladů
	6
	libovolný text dle datových podkladů

	rozloučení 
	automatická
	po ohlášení příjezdu
	7
	dle datových podkladů

	pokyny pro cestující
	manuální
	pomocí hotkeys
	-
	

	omluva za zpoždění
	manuální
	výběrem z menu
	-
	

	mimořádnost, spec. hlášení
	manuální
	výběrem z menu
	-
	


Položka „pořadí“ určuje pořadí těchto hlášení za hlášením příjezdu/odjezdu, pokud se má takových hlášení použít více současně. 
Příklady hlášení, seznamy hlášení a princip skládání zvukových nahrávek jsou uvedeny v příloze 8
Struktura jednotlivých hlášení je dále uvedena podrobněji. Texty v lomených závorkách obyčejným písmem určují identifikátory jednotlivých pevných textů (fragmentů) hlášení. Uživatelsky je v datech ke každému fragmentu přiřazen konkrétní audio soubor, tímto mechanismem je možno modifikovat slovní znění jednotlivých fragmentů. Texty v lomených závorkách tučným písmem určují identifikátory jednotlivých variabilních textů. Při sestavení hlášení se nahradí konkrétním zněním (názvem stanice, konkrétním textem, číslem nebo číslovkou apod.). 

2.1. Odjezd ze stanice

Hlášení se skládá z pevných textů a variabilních textů názvů stanic a časových údajů. Hlášení se aktivuje, pokud systém přejde do fáze „Odjezd“. Hlášení je možno použít v úplné nebo stručné variantě, o použití varianty rozhodují datové podklady u konkrétního vlaku a konkrétní stanice jeho trasy. 
Struktura hlášení v dálkové dopravě 

a) Úplné hlášení (např. po odjezdu z výchozí stanice): 

<gong> <uvitani_dalkova> <v kategorii vlaku> <číslo vlaku> <název vlaku> <ze_stan> <název výchozí stanice> <do_stan> <název cílové stanice>. <smerovani>** <název stanice 1> <název stanice 2> ... <název stanice n-1> <a> <název stanice n>. *** <blizsi_info> <prijemna_jizda> <pristi_stan> <název příští stanice>,<prav_prij> <v hodin> <minut>.
**
Hlásí se pouze zbývající stanice, ve kterých vlak bude zastavovat.
*** Pokud se vlak v trase dělí, vloží se na toto místo informace o dělení vlaku, která se skládá z úvodu: 
<deleni_uvod> <název stanice kde se vlak dělí> <deleni_pokrac>
a jedné či několika vět typu 

<část vlaku> <pokračuje/končí> <název cílové stanice části vlaku>

b) Stručné hlášení (např. po odjezdu z nácestné stanice): 

<gong> <osloveni_dalkova> <pristi_stan> <název příští stanice>, <prijezd> <v hodin> <minut>.
Struktura hlášení v regionální dopravě
a) Úplné hlášení (např. po odjezdu z výchozí stanice):
<gong> <uvitani_uvod> <v kategorii vlaku> <smer> <název cílové stanice>. <uvitani_konec>.<pristi_stan> <název příští stanice>.
b) Stručné hlášení (např. po odjezdu z nácestné stanice):
<gong> <pristi_stan> <název příští stanice>.

Výše uvedená hlášení se doplní o další text v případech

· je-li následující stanice konečnou stanicí vlaku: <konecna_stan>.
· je-li následující zastávka na znamení: <zast_na_znam> <pokyn_zastaveni>
Pozn.: stručnější varianty b) se mohou použít i ve výchozí stanici, varianta se určí uživatelsky ve vstupních datech. 
Příklady hlášení: 

GONG „Dámy a pánové, vítáme Vás v osobním vlaku směr Tanvald a přejeme Vám příjemnou cestu. Příští stanice Spálov.“ 
GONG „Dámy a pánové, vítáme Vás ve vlaku Intercity číslo 571 Zdeněk Fibich ze stanice Praha hlavní nádraží do stanice Břeclav. Tento vlak zastavuje ve stanicích Česká Třebová a Brno hlavní nádraží, Bližší informace týkající se jízdy vlaku naleznete ve vlakových průvodcích nebo vám je podá vlakový personál. Přejeme Vám příjemnou jízdu. Příští stanice Česká Třebová, pravidelný příjezd ve čtrnáct hodin sedmnáct minut.“
GONG „Dámy a pánové, vítáme Vás ve vlaku Eurocity číslo 111 ze stanice Praha hlavní nádraží do stanice Warszawa Wschodnia. Tento vlak zastavuje ve stanicích Kolín, Pardubice hlavní nádraží… Sosnowiec Glovny a Warszawa Centralna. Ve stanici Ostrava-Svinov se vlak dělí, zadní část vlaku pokračuje do stanice Zvolen osobná stanica. Bližší informace týkající se jízdy vlaku naleznete ve vlakových průvodcích nebo vám je podá vlakový personál. Přejeme Vám příjemnou jízdu. Příští stanice Praha-Libeň, pravidelný příjezd v jedenáct hodin dvacet minut.“
GONG „Dámy a pánové, příští stanice Kolín, pravidelný příjezd v jedenáct hodin padesát minut.“
GONG „Příští stanice Jesenný.“ 
GONG „Příští stanice Návarov. Zastávka na znamení. Pro výstup stiskněte tlačítko signalizace.“ 
GONG „Příští stanice Tanvald. Konečná stanice.“ 
2.2. Příjezd do stanice

Hlášení se skládá z pevných textů a variabilního textu názvu aktuální stanice (v případě dálkové dopravy i časových údajů). Hlášení se aktivuje, pokud systém přejde do fáze „Příjezd“. Hlášení je možno použít v úplné nebo stručné variantě, o použití varianty rozhodují datové podklady u konkrétního vlaku a konkrétní stanice jeho trasy. 
Struktura hlášení 

<gong> <název akt. stanice> (regionální doprava)
<gong> <osloveni_dalkova> <prijezd_stan> <název akt. stanice> (dálková doprava)
Hlášení se doplní o další text v případech

· je-li aktuální stanice zastávkou na znamení, a požadavek na zastavení nebyl potvrzen strojvedoucím: <zast_na_znam>
· je-li aktuální stanice konečnou stanicí vlaku: konec_st_pros_vyst> <podekovani>
<podekovani> je nepovinné, jeho použití se určí uživatelsky ve vstupních datech. 
Příklady hlášení pro dálkovou dopravu: 

„Dámy a pánové, následuje stanice Olomouc hlavní nádraží.“ 

„Dámy a pánové, následuje stanice Praha hlavní nádraží, kde tento vlak svou jízdu končí.“
Příklady hlášení pro regionální dopravu: 

GONG „Velké Hamry“

GONG „Plavy. Zastávka na znamení“
GONG „Tanvald. Konečná stanice, prosíme, vystupte. Děkujeme vám za využití našich služeb.“ 
2.3. Dělení vlaku 

Hlášení při dělení vlaku se skládá z jedné nebo několika vět složených pouze z variabilních textů se strukturou
<část vlaku> <pokračuje/končí> <název stanice>
Jednotlivé věty hlášení musí být logicky seřazeny podle pořadí jednotlivých skupin vozů od začátku vlaku. Pokud je ve střední části věty zvolena varianta „končí“, pak se název stanice neuvádí 
Příklady hlášení: 

„Přední část vlaku pokračuje do stanice Kolín.“

„Střední část vlaku pokračuje do stanice Nymburk hlavní nádraží.“

„Zadní část vlaku zde jízdu končí.“
2.4. Potvrzení zastávky na znamení
Hlášení se skládá z pevných textů a variabilního textu názvu příští stanice. Hlášení se aktivuje, pokud strojvedoucí potvrdí požadavek cestujícího na zastavení.
Struktura hlášení 

<gong> <pristi_stan> <název příští stanice> <zastavime>
Příklady hlášení: 

GONG „Příští stanice Návarov. Zastavíme.“

2.5. Přestupy na vlak

Hlášení přestupů může být provedeno ve formě jednoduchého nebo úplného hlášení, volba varianty závisí na vstupních datech  

Struktura jednoduchého hlášení v dálkové dopravě
<prestup_stan_smer> <stanice přestupu 1> ... <stanice přestupu n> <nast_rozhlas>
Struktura úplného hlášení v dálkové dopravě
úvodní část: 

<prestup_uvod>

dále následuje jedna nebo několik frází: 

<na> <kategorii vlaku> <číslo vlaku> <smer> < stanice přestupu> <prav_odj> <v hodin> <minut>. 

závěrečná část: 


<nastup_rozhlas>

Pozn. číslo vlaku je nepovinné, čas odjezdu je nepovinný (určí se ve vstupních datech). Na závěr se uvede fráze
Příklady hlášení: 

„Tato stanice je přestupní pro směr Bečváry, Kouřim, Ledečko. O nástupištích přípojných vlaků budete informováni staničním rozhlasem.“
„V této stanici je přestup na vlak Eurocity 129 směr Žilina, na rychlík 821 směr Krnov, o nástupištích přípojných vlaků budete informováni staničním rozhlasem.“
„V této stanici je přestup na vlak Supercity 504 směr Praha hl. n.,, pravidelný odjezd v devět hodin třicet čtyři minuty, na osobní vlak 14 005 směr Senice na Hané, pravidelný odjezd v devět hodin třicet jednu minutu, o nástupištích přípojných vlaků budete informováni staničním rozhlasem.“

Struktura jednoduchého hlášení v regionální dopravě
<prestup_stan_smer> <stanice přestupu 1> ... <stanice přestupu n> 

Struktura úplného hlášení v regionální dopravě
<prestup_na> <kategorii vlaku> <číslo vlaku> <smer> < stanice přestupu> <prav_odj> <v hodin> <minut>. 

Úplné hlášení se může skládat z více vět uvedeného typu. Číslo vlaku je nepovinné, čas odjezdu je nepovinný (určí se ve vstupních datech)

Příklady hlášení: 

„Přestupní stanice pro směr Bečváry, Kouřim, Ledečko.“

„Přestup na vlak Eurocity 129 směr Žilina.“

„Přestup na vlak Supercity 504 směr Praha, pravidelný odjezd v devět hodin třicet čtyři minuty.“

„Přestup na osobní vlak směr Senice na Hané.“

2.6. Přestup na jiný druh dopravy 

Hlášení přestupů na ostatní druhy dopravy (zpravidla v IDS) – je-li koordinátorem dopravy požadováno i akustické hlášení (určí se uživatelsky ve vstupních datech). 

Struktura hlášení 

<prestup_na> <druh dopravy> <číslo linky 1> ... <číslo linky n> <zkratka IDS> 
Čísla linek a zkratka IDS je nepovinná. Určí se ve vstupních datech

Příklady hlášení v dálkové dopravě: 

„V této stanici je přestup na metro“

„V této stanici je přestup na linky 381, 385, 387 “ 

„V této stanici je přestup na autobusové linky“ 

„V této stanici je přestup na autobusové linky IDS JMK.“ 

Příklady hlášení v regionální dopravě: 

„Přestup na metro“

„Přestup na linky 381, 385, 387 “ 

„Přestup na autobusové linky“ 

„Přestup na autobusové linky IDS JMK.“ 
2.7. Omluva za zpoždění 

Aktuální zpoždění se vypočte z polohy vlaku, porovnáním s jízdním řádem vlaku, zaokrouhluje se na celých 5 minut vždy směrem dolů. 
<zpozd_uvod>  <číslo> <minut>

Příklady hlášení: 

„Omluvte prosím zpoždění vlaku, které činí asi 70 minut.

2.8. Plánovaná výluka


Hlášení při plánované výluce se skládá z variabilního textu, předem připraveného v datech. V datech může být několik různých textů pro různé současně probíhající výluky. 

Struktura hlášení 

<výlukový text č. X >

Pozn. Tato hlášení se budou hlásit vždy po ohlášení příští stanice (tj. odjezdu) v několika posledních úsecích jízdy před výlukou (počet úseků bude možno zadat při přípravě dat, standardní hodnota je 3) a po ohlášení příjezdu do stanice, kde začíná výluka.

Příklady hlášení: 

„Vážení cestující, z důvodu výluky na trati tento vlak končí jízdu ve stanici Třemešná ve Slezsku. „Mezi stanicemi Třemešná ve Slezsku a Krnov je zavedena náhradní autobusová doprava. Děkujeme za pochopení.“ 

„Vážení cestující, z důvodu výluky na trati jede tento vlak odklonem mimo stanici Blatec a Prostějov hlavní nádraží a mimořádně zastaví ve stanicích Přerov a Kojetín.“

2.9. Hlášení o specifickém způsobu odbavení (vlaky 0-0/S)
Hlášení se provádí, pokud je očekáván nástup min. 3-4 cestujících (dle sčítání cestujících). Typ hlášení je upraven v závisloti na provozu pokladní přepážky takto:
a) vlak s jízdenkovým automatem:

· obsazená stanice – „Vážení cestující, tento vlak je bez průvodčího. Předem zakoupenou jízdenku označte v označovači nebo si jízdenku zakupte v jízdenkovém automatu.“
· neobsazená stanice - „Vážení cestující, tento vlak je bez průvodčího. Jízdenku si zakupte v jízdenkovém automatu.“
b) vlak bez jízdenkového automatu

· obsazená stanice - „Vážení cestující, tento vlak je bez průvodčího. Předem zakoupenou jízdenku označte v označovači, V mimořádných případech si jízdenku zakupte u strojvedoucího.“
· neobsazená stanice - „Vážení cestující, tento vlak je bez průvodčího. Jízdenku si zakupte u strojvedoucího“
c) odbavení cestujících provádí strojvedoucí

· „Vážení cestující, tento vlak je bez průvodčího. Prodej a označování jízdenek provádí strojvedoucí.“
Bližší informace k hlášením ve vlacích vedených v režimu 0-0/S jsou uvedeny v Dokumentu č.3 SR14.

2.10. Zvláštní hlášení 

Prostřednictvím těchto hlášení je možno automaticky po ohlášení příjezdu nebo odjezdu spustit zvláštní hlášení, které nelze jinak kategorizovat.

Hlášení se skládá z jednoho pevného textu. Seznam textů je uživatelsky modifikovatelný a je obsažen ve vstupních datech systému.  Hlášení lze přiřadit k libovolné stanici libovolného vlaku.

Struktura hlášení 

<zvláštní text č. X > 
Příklady hlášení: 

„V této stanici není možný výstup ze zadních dveří vlakové soupravy.“

„Upozorňujeme Vás na možnost nákupu jízdenek MHD Praha za zvýhodněnou cenu přímo u palubního personálu“.

2.11. Pokyny pro cestující 

Pevné texty pro vybrané provozní situace. Jejich aktivace musí být možná pomocí 
tzv. „hotkeys“ tj. tlačítky s pevně přiřazenou funkcí (u dotykového displeje tlačítky na základním jízdním snímku). Je možné je aktivovat i za jízdy. Konkrétní hlášení:

· informace o výstupu vpravo

· informace o výstupu vlevo

· varování před uzavřením dveří (požaduje se, jen pokud vozidlo s centrálně uzavíranými dveřmi není vybaveno samostatným opticko-akustickým varováním dveří) 

· varování při služebním zastavení – pokyn cestujícím, aby nevystupovali

Příklady hlášení:

„Vystupujte vpravo ve směru jízdy“

„Ukončete nástup, dveře se zavírají“

„Zastavení pro služební účely, prosíme, nevystupujte“

2.12. Rozloučení 

Toto hlášení obsahuje rozloučení s cestujícími. 

Struktura hlášení 

<rozlouceni> 

Příklady hlášení: 

„Děkujeme Vám za využití našich služeb a těšíme se nashledanou.“

2.13. Omluva za zpoždění

Prostřednictvím těchto hlášení je možno omluvit se cestujícím při zpoždění vlaku. Tato hlášení se aktivují manuálně z ovládacího místa ISC, výběrem z menu „omluva zpoždění“, pouze při stojícím vlaku (ISC v režimu „Pobyt“ nebo „dlouhý pobyt“).

Hlášení se skládá z variabilního textu, předem připraveného v datech. Hlášení se aktivuje manuálně, výběrem ze seznamu podle položky „důvod“. Seznam důvodů je uživatelsky modifikovatelný a je obsažen ve vstupních datech systému. Seznamy omluv za zpoždění a seznamy mimořádných hlášení (2.10) jsou při obsluze rozděleny (2 samostatné seznamy).  
Struktura hlášení 

<text omluvy č. X > 
Příklad seznamu: 

Stavební práce na trati

Porucha trolej. vedení

Porucha zab. zařízení

Technická závada na vlaku

Nepřízeň počasí

Příklady hlášení: 

„Vážení cestující, omluvte prosím zpoždění vlaku. Vlak je opožděn z důvodu stavebních prací na trati. Děkujeme za pochopení.“ 

„Vážení cestující, omluvte prosím zpoždění vlaku. Vlak je opožděn z důvodu technické závady na trakčním vedení. Děkujeme za pochopení.“ 

„Vážení cestující, omluvte prosím zpoždění vlaku. Vlak je opožděn z důvodu likvidace škod po nepříznivém počasí. Děkujeme za pochopení.“ 

2.14. Mimořádnost, speciální hlášení 

Prostřednictvím těchto hlášení je možno cestující upozornit na provozní mimořádnost, případně aktivovat jiné speciální hlášení. Tato hlášení se aktivují manuálně z ovládacího místa ISC, výběrem z menu „mimořádná hlášení“, pouze při stojícím vlaku (ISC v režimu „Pobyt“ nebo „dlouhý pobyt“).

Hlášení se skládá z jednoho pevného textu. Seznam textů je uživatelsky modifikovatelný a je obsažen ve vstupních datech systému.  

Struktura hlášení 

<mimořádný text č. X > 
Příklad seznamu: 

Upozornění na posun 

Mimořádné ukončení jízdy 

Mimořádné zastavení na trati

Příklady hlášení: 

„Vážení cestující, prosíme pozor! Se soupravou se bude posunovat. Prosíme Vás, abyste z vlaku nevystupovali. Děkujeme za pochopení.“

„Vážení cestující, vlak v této stanici mimořádně končí, prosíme, vystupte. Děkujeme za pochopení“.

„Vážení cestující, tento vlak mimořádně zastavil z důvodu nepředvídané situace na trati. Prosíme Vás, abyste z vlaku nevystupovali. Děkujeme za pochopení.“[image: image1.png]
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